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Eserin hazırlanmasında 
imla, dipnot ve isimlerin 
yazılışında ortak 
bir dil kullanımına 
özen gösterildi. 
Ancak bu tercihlerin 
belirlenmesinde eserin 
hedef kitlesi esas alındı 
ve günümüzdeki yazma 
ve okuma alışkanlıkları 
da göz ardı edilmedi. 
Bu anlayışla genel 
okuyucuya hitap etmek 
amaçlandığından imlada 
hafifletme yoluna 
gidildi. 

Tarihî isimlerin 
yazımında düzeltme 
işareti (^) kullanımı, 
hafifletme amacıyla, 
anlam farklılaşması, 
sık kullanım ve 
bilinirlik kıstasına göre 
muhafaza edilmiş ya da 
azaltılmıştır. Buna göre; 

Fâil kalıbındaki 
isimlerde düzeltme 
işareti kullanılmamıştır: 
Hâlid değil Halid; 
istisna; Kâmil. Fâil 
kalıbıyla karışması 
muhtemel durumlarda 
feîl kalıbındaki isimlerin 
yazımında düzeltme 
işareti muhafaza 
edilmiştir: Latîfî, Nesîmî.

Nisbet -î’si taşıyan 
isimlerde eser adında 
geçmesi ya da edebî 
bir kişilik olması 
durumlarında düzeltme 
işareti muhafaza 
edilmiştir: Abdi Paşa, 
Abdî, Abdî Tarihi. 

Nisbet -î’si taşıyan 
isimlerde sadece 
sondaki uzun ses 
muhafaza edilmiştir: 
Osmânî, Buhârî değil 
Osmanî, Buharî.

Nisbet -î’si, devletler, 
mezhepler, tarikatların 
yazımında muhafaza 
edilmiştir: Abbasî, 
Hanefî, Nakşibendî.

Arapça kökenli dişil 
çoğul/cemi müennes 
isimlerde sondaki 
uzun “a” gösterilmemiş 
(müessesat), eril çoğul/
cemi müzekker isimlerin 
sonundaki “i” ise uzun 
yazılmıştır (müslimin 
değil müslimîn). 

Farsça kökenli isimlerin 
çoğullarında düzeltme 
işareti muhafaza 
edilmiştir: Bektaşiyân, 
dedegân.

Farsça kökenli 
isimlerde kelimenin 
başındaki uzun a harfi 
gösterilmiştir: Âgâh, 
Âsâfî.

Osmanlı dönemine ait 
şahıs ve yer isimlerinde 
“b” ve “d” harfleri 
korunmuştur: Mahmut, 
Bayezit değil, Mahmud, 
Bayezid; Bâb-ı Zaptiye, 
İhtisap Nezareti değil 
Bâb-ı Zabtiye, İhtisab 
Nezareti. Bağdad, 
Belgrad gibi yer isimleri 
ise güncel kullanıma 
göre yazılmıştır: Bağdat, 
Belgrat. 

Şahıs isimleri bir tamlama 
içinde kullanıldığında 
güncel kullanıma riayet 
edilmiştir. II. Mahmut 
Türbesi, Sultanahmet 
Camii, Beyazıt Meydanı. 

Türkçe ve Arapça 
tamlama şeklindeki kapı, 
bab, dar, meydan, pazar, 
hamam, hisar, kavak, 
oda, dağ, köy, burun 
isimleri genelde bitişik 
olarak, Farisî tamlama 
şeklinde olanlar ise 
ayrı olarak yazılmıştır: 
Altınkapısı, Bâbülferes, 
Darülfünun, Okmeydanı, 
Atpazarı, Ağahamamı, 
Anadoluhisarı, 
Rumelikavağı, Arzodası, 
Alemdağı, Kadıköyü, 
Akıntıburnu. Bâb-ı 
Fetva; istisna: Bâbıâli.

Kitap isimleri ve alıntı 
metinler haricinde 
müennes nisbet eki 
–iyye değil –iye olarak 
yazılmıştır: Meclis-i 
Ahkâm-ı Adliye, Mecelle-i 
Ahkâm-ı Adliyye. 

Ayn harfi şahıs 
isimlerinde 
gösterilmemiş, eser 
isimlerinde gerekli 
yerlerde gösterilmiştir: 
Esad Efendi, Lu‘biyât-ı 
Osmânî.

Musiki makamlarının 
yazımında Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi’nin (DİA) 
imlası tercih edilmiştir. 
Musiki aletlerine nisbet 

ifade eden kelimelerde 
sadece sondaki nisbet 
–î’si muhafaza edilmiştir: 
ûdî değil udî.

Grekçe isimler I. 
Konstantinos’tan (ykl. 
4. yüzyıldan) itibaren 
Grekçe transkripsiyon 
ile yazılmıştır: 
Buna göre Grekçe 
transkripsiyonda 

-genellikle-

Θ/θ için Th/th 
(Theodosios);

I/ι için J/j ya da İ/ı değil 
I/i (Iustinianos);

K/ϰ için C/c değil K/k 
(Konstantinos);

Ξ/ξ için X/x değil Ks/ks 
(Aleksandros);

Y/υ için Y/y ve i 
(Argiros); 

Φ/ϕ için Ph/ph değil F/f 
(Fotios);

X/χ harfi için Ch/
ch değil Kh/kh 
(Khalkedon);

Xϱ ile başlayan 
kelimelerde Hr 
(Hrisostomos);

T/ζ için ise Ç/ç değil 
Tz/tz (Tzetzes) tercih 
edilmiştir.

Aya, Hagios, St. gibi 
unvanlar mümkün 
mertebe Aziz olarak 
yazılmıştır: Aya İrini, Aziz 
Georgios.
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Bunların dışındaki 
hususlarda Türk Dil 
Kurumu’nun www.
tdk.org.tr adresinden 
erişilen Yazım Kılavuzu 
kullanılmıştır. 

Tarihler genelde miladi 
tarih olarak verilmiş; 
evrakın ya da eserin 
üzerinde kayıtlı bir tarih 
aktarıldığında ya da 
karşılığı iki miladi yıl ile 
belirtildiğinde hicri tarih 
muhafaza edilmiştir. 

Şahısların doğum ve ölüm 
tarihleri, imparatorluk, 
saltanat vb. görev 
dönemleri parantez 
içinde belirtilmiştir: 
II. Bayezid (1481-1512), 
Keçecizade Fuad Paşa (d. 
1815-ö. 1869).

Geçmişten bugüne 
çokça isim alan İstanbul’a 
atıf yaparken genelde 
yazarın kullanımı 
korunmuş, sadece 
Constantinopolis ismi 
Grekçe yazımda tercih 
edilen kurallardan dolayı 
Konstantinopolis olarak 
yazılmış, Grekçe aslını 
daha doğru yansıtan 
Konstantinupolis 
imlası yaygınlık şartını 
sağlamadığı için tercih 
edilmemiştir. 

Dipnotlarda geçen 
kaynaklar ilk geçtikleri 
yerde tam künye olarak 
verilmiş olup makalenin 
sonundaki kaynaklar 
kısmına alınmamıştır.

Elbette çok farklı ilim 
dallarından bu kadar geniş 
bir ilim adamı grubunca 
kaleme alınan böylesine 
hacimli bir eserde bazı 
tutarlılık problemlerinin 
yaşanması kaçınılmazdır. 
Yazarların ya da alanın özel 
imlasının muhafazası gibi 
sebeplerden kaynaklanan 
ufak farklılıklar söz 
konusudur ve bunların 
da dikkatli okuyucularca 
mazur karşılanacağı ümit 
edilmektedir. 


